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Вступление

Тема нашего исследования: «Морская лексика и ее роль в стихотворении Н.С.Гумилева «Капитаны»».

Цель работы- рассмотреть художественные особенности стихотворения Гумилева, созданные за счет морской лексики.

Отдельная часть работы – составление словаря морских терминов, использованных в стихотворении проделана моим одноклассником – Никитой Баскаковым (См. Словарь). 

Стихотворение, открывающее цикл «Капитаны», было опубликовано в журнале «Аполлон» в 1909 году и вошло затем в поэтический сбор​ник Николая Гумилева «Жемчуга». 

В цикле «Капитаны» изображены крупным планом моменты из «морской жизни», которые связаны с риском, с преодолением трудностей.  Жизнь мореплавателей очень трудна. Во-первых, моряки очень долгое время находятся вне дома, вне семьи, вне близких людей, вне Родины, вне родной земли. Это жизнь связана с постоянной разлукой и тоской по чему-то родному и близкому, но оставленному на долгое время. Во-вторых, морские трудовые будни сопряжены с очень тяжелой работой в очень трудных природных и погодных условиях. Ведь под ногами моряков палуба и нет твердой земли. Это постоянное изменение настроения моря: то штиль, то шторм. Это недостаток пресной воды, а иногда и пищи. В-третьих, труд моряков круглосуточный и иногда нет реальной возможности выспаться или отдохнуть. Однако, несмотря на такую и без того тяжелую, полную лишений и трудностей морскую жизнь, море готовит дополнительные преграды и проблемы. Те новые трудности, где проявляются основные стороны личности человека. Море любит сильных духом людей.
1. «Ведут капитаны…»

 Именно поэтому в этом цикле на первый план выносятся события, связанные с особенной рискованной ситуацией на грани жизни и смерти. Достойно преодолевая эти испытания (бунт на корабле, суровые ураганы, коварные течения и мели) капитаны выходят победителями. У них в арсенале много побед и эти победы обозначены в цикле. Капитаны могут победить бурю, пиратов, свой страх, свою неуверенность, свое сопротивление, упрямство, свою лень.  Даже если шансов на победу почти нет, капитаны совершают серьезные и удивительные поступки. Преодолевают внешние трудности, преодолевают себя  и все равно побеждают. 

Мне кажется, что изменение множественного числа(«ведут капитаны») в пределах одного сложного предложения меняется на единственное число («… кто отмечает…вспоминает….или….рвет») связано со следующим моментом. Человеку легче представить действие, когда его выполняет один человек. И ещё потому, что читатель может представлять себя на месте этого капитана, а представлять себя на месте многих сразу невозможно. 
2. Морской фон стихотворения 

Н. Гумилев удивительно создал общий морской фон стихотворения и достиг такого эффекта тем, что практически в каждом четверостишье упоминаются слова, связанные с морем. Например, первое четверостишье – «полярные и южные моря», «базальтовые скалы и жемчужные», «шелестят паруса кораблей»;  второе четверостишье – «открыватели новых земель», «ураганы»,, «мель» и т.д.  

Кроме того, он использовал особенные слова, взятые из морского лексикона и неизвестные большинству «сухопутных» людей. Например, «фелуки», «мальстремы», «румб» и др.

  Вспоминая и напоминая читателю стихотворения имена знаменитых мореплавателей (Синдбад-Мореход, генуэзец Колумб, Лаперуз и де Гама и др.), поэт снова погружает в романтическую атмосферу первых открытий, волнений и тревог, испытанных этими  удивительными людьми. Именами этих людей названы моря, острова, проливы, течения и многие другие географические объекты. Поэтому упоминания в стихотворениях фамилии известных мореплавателей ассоциируются с морем, с морскими приключениями и морскими открытиями. 

Таким образом, из-за обильного использования слов, связанных с морской тематикой создается яркий и удивительный общий морской фон.
3. Детали крупным планом

Мне кажется, что детали, которые подаются крупным планом,  это детали, связанные с морской темой. Причем, Н.Гумилев очень обильно использует эпитеты – художественные определения, которые создают образ, характеризуют, оценивают, задают настроение, выделяют существенные признаки, передают впечатление и отношение автора. Так, метафорические эпитеты  «быстрокрылые корабли», «охранительный свет маяков», «трепещущий мостик» - создают яркий образ и передают отношение автора. Изобразительные эпитеты «сыплется золото с кружев», «клочья пены», «исполинских китов», «ночь многозвездная» - задают настроение, передают свойства, существенные признаки объекта.  Постоянные эпитеты  «меткая пуля», «уверенный взгляд» - характеризуют и оценивают предложенный образ. Акцент на деталях, связанных с морской темой и создает морской фон стихотворения.

Большую роль играет лексическая экзотика («мальстремы», «фелуки», «фрегат» и др.), которая погружает читателя в особенный морской мир, в мир мореходов, мореплавателей. Всего я выделил три группы морских терминов в стихотворении:

	№
	Морская лексика
	

	1.
	Имена мореплавателей
	Гонзальво, Джеймс Кук , Лаперуз, Васко де Гама, князь Сенегамбий , генуэзец Колумб, Ганон карфагенянин, Синбад-Мореход, Улисс,

	2.
	Морские термины, обозначающие оборудование на корабле
	Фелука, фрегат, острога, румб, снасти, штурвал, 

	3. 
	Морские термины, обозначающие состояние моря или  особенности его  определенных мест, моментов
	Зыбь, мальстрем, мель, вал, мыс, порт, риф, Огни святого Эльма, Тропик Козерога, Летучий Голландец


В каждой профессии существует профессиональная терминология: музыкант всегда по определенным словам и выражениям узнает другого музыканта, медик - медика и т.д. Мне кажется, что в этом стихотворении использование специальных «морских» слов является необходимой краской. Эта лексическая «экзотика» позволяет человеку почувствовать, увидеть, услышать дух мореплавателей и настроение морской стихии
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Словарь

Арбалет — приспо​собление для стрельбы стрелами. 

Брабантские манжеты — обшивки рукавов из брабантского кружева.

Ганнон Кар​фагенянин, (он же Ганнон Мореплаватель, VII—VI вв. до н. э.) — основатель ряда пунийских колоний. Такое же имя носит поло​жительный персонаж рассказа Гумилева «Лесной дьявол» («Весна». 1908, № 11). 

Гонзальво (Гонсальво ди Кордова, 1443—1515) —испанский флото​водец. 

Де Гама (Васко да Гама, 1469—1524) — португальский мореплаватель.
Князь Сенегамбий — Альвизе де Ка да Моего (Кадамосто), венецианец, находившийся на португальской службе; в 1455—1457 гг. проплыл мимо Сенегамбий и оставил ее описание (указано С. Б. Чернецовым). 

Кук Джеймс (1728—1779) — английский мореплаватель, воз​главлял три кругосветных экспедиции. 

Лаперуз Жан Франсуа (1741 —1788?)—французский мореплаватель.

Летучий Голландец — легендарный образ капитана, осужденного вечно носиться на своем корабле по бурному морю, не приставая к берегу; встреча с ним — предвестие гибели. 

Огни святого Эльма — природное явление, при котором над остроко​нечными предметами появляются языки слабого сияния; названо по имени церкви, над которой оно наблюдалось; характерно для тропических широт. 

Одиссей («гневаюсь», «испытываю гнев»). Царь острова Итака. В Троянской войне побеждает не только силой, но умом и словом. После падения Трои возвращался домой через 10 лет под покровительством Афины и царствует на родине до тех пор, пока его сын Телегон, которого Одиссей не узнал, не убивает его в схватке. (Мифологический словарь, С. 404)
Су — французская монета; чека​нилась до 1793 г. 

Тропик Козерога — название географического южного тропика.

Улисс — Одиссей. 

Хартия — юридический документ; здесь — в значении «рукопись». 
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